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AZIZ MUSHTARIY!

Jurnalimizning ushbu soni turkiy dunyoning boy til merosini global istigbol nugtayi nazaridan ko ‘rib chiqadi.
Magolalarning asosiy yo ‘nalishini turkiy dunyoning integratsiya jarayoni, global taraqqiyoti, umumiy alifbo va til
birligi borasidagi sa’y-harakatlar tashkil etadi. YUNESCOning Samargandda bolib o‘tgan 43-Bosh
konferensiyasida qabul gilingan ““15-dekabr — Butunjahon turkiy tillar kuni” qarori turkiy dunyo madaniy merosining
jahon miqyosida tan olinishidagi tarixiy burilish nugtasi bo ‘ldi. Ushbu sonda Xiva xonligi yodgorligi bo ‘Imish “Kalila
va Dimna-i Turkiy” qo ‘lyozmasidan tortib, “Alisher Navoiy” romanining matnlararo manbalarigacha bo ‘Igan
ko ‘plab mavzular turli jihatlardan tadqiq etilgan. Kognitiv tilshunoslik doirasida o ‘zbek va rus tillari o ‘rtasidagi
funksional bog ligliklar hamda frazeologik birliklar, Ozarbayjon dialektologiyasining izlari, qirg ‘izchadagi qishlog
xo Jaligi metaforalari va etnografik tadqiqotlar fanlararo yondashuv asosida tahlil gilingan. Adabiyot va tarix nuqtayi
nazaridan esa Chingiz Aytmatov ijodi hamda zamonaviy she riyatda ayol obrazining mafkuraviy in’ikosi o ‘rganilgan;
Janubiy Orol bo ‘yining markaziy shahri Qo ‘ng‘iroming rivojlanishi va Rossiya imperiyasi arxiviaridagi

“tarjimonlik” masalasi yoritib berilgan. Tahririyat hay’ati sifatida turkiy dunyoning ma ’muriy, ijtimoiy va lisoniy
rivojlanishiga xizmat qiluvchi ushbu boy ilmiy merosni sizlarga taqdim etayotganimizdan g ‘oyat mamnunmiz.
TAHRIRIYAT
DEAR READER!

This issue of our journal explores the deep-rooted linguistic heritage of the Turkic world from a global
perspective. The central themes of the articles focus on the integration processes of the Turkic world, its global
trajectory, and ongoing efforts toward the establishment of a common alphabet and linguistic unity. The resolution
adopted at UNESCO'’s 43rd General Conference in Samarkand to declare December 15 as World Turkic Languages
Day stands as a historic milestone, affirming the cultural heritage of the Turkic world on a global scale. In this issue,
a wide range of topics is examined in depth, ranging from the Kelile ve Dimne Tiirki manuscript, a legacy of the Khiva
Khanate, to the intertextual sources of the modern Ali-Shir Nava'i novel. Through an interdisciplinary approach, we
analyze the functional links and phraseological structures between Uzbek and Russian within the framework of
cognitive linguistics, the traces of Azerbaijani dialectology, as well as agricultural metaphors and ethnographic
studies in the Kyrgyz language. From a literary and historical perspective, the ideological reflections of female figures
in the works of Chingiz Aitmatov and contemporary poetry are scrutinized. Furthermore, the historical development
of Kungrad, the central city of the Southern Aral region, and the crucial issue of interpretation reflected in the archival
materials of the Russian Empire are brought to light As the Editorial Board, we take great pride in presenting this
collection, which sheds light on the administrative, social, and linguistic evolution of the Turkic world.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Dergimizin bu sayisi, Tiirk diinyasimin kokli dil mirasim kiiresel bir perspektifle ele almaktadir.
Yazilarin ana eksenini; Tiirk diinyasinin entegrasyon siireci, kiiresel yolculugu, ortak alfabe ve dil birligi
calismalart olusturmaktadir. UNESCO ‘nun Semerkant’taki 43. Genel Konferansi'nda alinan “15 Aralik
Diinya Tiirk Dili Giinii” karari, Tiirk diinyasinin kiiltiirel mirasini kiiresel olgekte tescilleyen tarihi bir doniim
noktasi olmugstur. Bu sayimizda, Hiva Hanlig: yadigar: Kelile ve Dimne-i Tiirki yazmasindan, modern Ali Sir
Nevdi romaninin metinlerarasi kaynaklarina kadar pek ¢ok konu farkli boyutlariyla incelenmigstir. Biligsel
dilbilim baglaminda Ozbek¢e ve Rusc¢a arasindaki islevsel baglar ile frazeolojik yapilar, Azerbaycan
diyalektolojisinin izleri, Kirgizcadaki tarim metaforlart ve etnografik c¢alismalar disiplinlerarasi bir
yaklasimla analiz edilmistir. Edebiyat ve tarih perspektifinde ise Cengiz Aytmatov ve modern siirde kadin
figiiriintin ideolojik yansimalari irdelenirken; Giiney Aral bolgesinin merkez sehri Kungrad'in geligimi ve Rus
Imparatorlugu arsivlerindeki “terciimanlik” meselesi giin yiiziine ¢ikarimistir. Yayin Kurulu olarak; Tiirk
diinyasinin idari, sosyal ve dilsel gelisimine 151k tutan bu birikimi sizlerle bulusturmanin kivancini yasiyoruz.

. YAYIN KURULU
YBAKAEMbBIH YUTATEJIb!

Hannbvlii 6bInyCcK HAWE20 AHCYPHANLA PACCMAMPUBAET 02POMHOE A3bIKOBOE HACIEOUE MIOPKCKO20 MUPA
6 enobanvuoli nepcnexkmuge. (OcHOGHOe HanpagleHue cmamell COCMABNAIOM Npoyeccyhl UHmMmezpayuu
MIOPKCKO20 MUpa, e2o 2100aibHblil Nymbv, a MakKdice UCcied08anus 6 00aacmu co30anusi eOuHo2o aigasuma u
A3bIK0B020 edunHcmea. Pewenue o npogosenauwienuu «15 oexabpa — BcemupHvim OHeM MIOPKCKO2O A3bIKAY,
npunsimoe Ha 43-u [enepanvnou roupepenyuu FOHECKO ¢ Camaprande, cmaio ucmopuyeckum
HOBOPOMHBIM MOMEHMOM, 3AKpenueuum KylbmypHoe Hacieoue mIOPKCKO20 Mupa Ha Muposom yposHe. B
OaHHOM HOMepe C PA3IUYHBLX PAKYPCO8 NPOAHANUIUPOBAH O MHONCECTN8O meM. HaduHaa om pykonucu «Kanuna
u Jumna-u Topkuy, nacreous Xueunckoz2o xancmea, 00 UHMEPMeKCMYalbHblX UCHOYHUKOS CO8PEMEHHO20
pomana 06 Anuwepe Hasou. C medcOucyuniuHapHoti mouku 3peHus ucciedo8anvl PyHKYUOHANbHbIE C8A3U U
ppazeonocuueckue cmpykmypvl y30eKcK020 U pyccKo2o A3bIKO8 68 KOHMeKCcme KOSHUMUGHOU TUH2GUC MUK,
cnedvl a3zepOaiOHCaAHCKOU OUANeKMOoN02Ull, CelbCKOXO03AUCMEeHHble Memagdopsl 68 KUP2UICKOM SA3blKe U
amHnoepaguueckue pabomuvl. C nosuyuil aumepamypvl U UCMOPUU PACCMAMPUBAENCA UOEON02UUECKOe
ompasicenue obpasza xcenwunvl 6 meopuecmsee Huneusa Aimmamosa u co8pemMeHHOU NOI3UU, A MAKI’CE
oceewjaiomess 6onpocvl passumusa eopoda Kymepao — yewmpa [Oocnozo Ilpuapanvs u npobOnemvi
«nepegooueckoeo dena» 6 apxusax Poccuiickoil umnepuu. Pedaxyuonnas xoanezus svlpascaem 20p0ocms 3a
B03MONCHOCHL NPEOCMABUMb 8aM IMMOM 602amblil MAMEPUA, NPOIUBAIOWUL C8EM HA AOMUHUCMPAMUBHOE,

CoyuUanbHOe U TUH2BUCIMUYECKOEe PA3sUmue MIOPKCKO20 MUpd.
PE/TAKITHOHHAA KOJUIETHH
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Annotatsiya: Xalqimiz o‘xshatishlardan mahorat bilan foydalanadi va bu badiiy
adabiyotda ham o‘z aksini topgan. Badiiy asarda o‘xshatishlar badiiy asar tilining tasviriyligi,
obrazliligini kuchaytiruvchi, unga jozibadorlik va poetik ifodaviylik beruvchi vositalardan biri
hisoblanadi. Bundan tashqari, o‘xshatishlar yozuvchi dunyoqarashi va badiiy mahoratining qay
darajada yuqori ekanligini ham ko‘rsatib beruvchi unsurdir. Tilshunosligimizda o‘xshatishlarning
ikki turi farqlanadi. Bular — turg‘un va individual o‘xshatishlardir. O‘xshatishlarni tatbiq qilish
nafaqat tilimizning qay darajada tasviriyligini o‘rganishga, balki uning badiiy asardagi o‘rni va
yozuvchi mahoratini tushunishga ham turtki bo‘ladi. Maqolada xalqimizning sevimli yozuvchisi
O‘tkir Hoshimovning hikoyalaridagi o‘xshatishlar ko‘rsatiladi va ularning tarkibi va turlari haqida
so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: o ‘xshatish, o ‘xshatish subyekti, o ‘xshatish etaloni, o ‘xshatish asosi,
o xshatishning shakliy ko ‘rsatkichi, badiiy o xshatish, umumxalq xarakteridagi o ‘xshatish.

CPABHEHMS, OBPA3OBAHHBIE C IOMOIbIO ADPUKCOB -DAY /-DEK B
PACCKA3AX YTKHUPA XAIIIMMOBA

MABJIOHOB AxmaaxkoH XomMMOBHY,

JOLIEHT Kadeapbl y30€KCKOro s3blKka U iuteparypsl, PhD
CamapkaHICKHM rocy1apcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nMenH 111 Pammnosa
(Camapkann, Y30ekucTan)

MYCTA®OKYJIOBA Map:xona bek3oa ku3u,
crynentka Il kypca CamapkaHACKOTO rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
umenu 1. Pammnosa (Camapkanz, Y30eKucTaH)

AnHoTanus: Ham Hapon ymeno MCHoJsib3yeT CpaBHEHUS, YTO HAXOAUT OTPAKECHHUE U B
XyJ0KECTBEHHOM JITepaType. B Xyn0keCTBEHHOM MPOU3BEACHUM CPaBHEHUS SBISIOTCS OJHUM
U3 CpEeACTB, YCWIMBAIOUIMX OKCIIPECCUBHOCTh W OOpa3HOCTh S3bIKa, TNpUJaBas €My
IIPUBJIEKATEIBHOCTh M IO3TUYECKYH) BBIPA3UTENBHOCTb. KpoMe TOro, 3TO 3JIEMEHT,
MOKa3bIBAIOIUN YPOBEHb MHUPOBO33PDEHUs M XYJO0XKECTBEHHOrO MacTepcTBa nucarens. B
OTEYECTBEHHOM S3bIKO3HAHNH BBIJCIISIOT 1BA BUJ1a CDABHEHUI: yCTOWUYMBBIE U MHAUBUY AJIbHBIE.
IIpuMeHeHNe CpaBHEHWM MOMOraeT HE TOJbKO H3YYUThb YPOBEHb BBIPA3UTEIBHOCTH HAILIETO
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S3bIKa, HO M TMOHSATH €r0 POJib B XyJ0>KECTBEHHOM MPOM3BEAECHUU U MAcCTEpPCTBO nucatens. B
CTaTb€ paccMaTPUBAIOTCA CPABHEHMsI B pacckazax JIOOMMOro y30eKCKOro mucatens YTKHpa
XamumoBa, pacCMaTPUBAECTCS UX CTPYKTypa U BUJIBIL.

KiroueBble cji0Ba: cpaguenue, cyOvekm CpAHeHUs, 3MANOH CPABHEHUS, OCHO8A
cpasHenus, OPpMANbHLLL NPUSHAK CPABHEHUS, XYOO0ICeCMBEHHOe CpasHeHue, 00ueHapooHoe
cpasHeHue.

SIMILES FORMED BY MEANS OF THE SUFFIXES -DAY /-DEK IN THE SHORT
STORIES OF O‘TKIR HOSHIMOV

MAVLONOYV Akhmadjon,

Assoc. Prof., PhD, Department of Uzbek Language and Literature
Samarkand State University named after Sh. Rashidov
(Samarkand, Uzbekistan)

MUSTAFOQULOVA Marjona,
Second-year student Samarkand State University
named after Sh. Rashidov (Samarkand, Uzbekistan)

Annotation: Our people skillfully use similes, and this is also reflected in fiction. In a work
of art, similes are one of the tools that enhance the expressiveness and imagery of the language of
a work of art, giving it attractiveness and poetic expressiveness. In addition, it is an element that
shows the level of the writer's worldview and artistic skill. In our linguistics, two types of similes
are distinguished. These are stable and individual similes. The application of similes not only helps
to study the level of expressiveness of our language, but also helps to understand its role in a work
of art and the skill of the writer. The article shows similes in the stories of our beloved writer Otkir
Hoshimov and talks about their composition and types.

Key words: Simile, subject of simile, standard of simile, basis of simile, formal indicator
of simile, artistic simile, simile of a universal character.

Kirish

O‘zbek xalq yozuvchisi, hayotni teran kuzatish mahoratiga ega bo‘lgan, asarlarini xalq
hayoti, uning turmushi bilan uyg‘unlikda yaratgan adib O‘tkir Hoshimov ijodi badiiy asar tilining
sofligi va go‘zalligi, asar voqealarining esa realligi bilan badiiy 1ijod shaydosibo‘lgan kishilarning
ko‘nglidan joy olib ulgurgan. O‘tkir Hoshimov asarlarida so‘z san’atining azaliy bosh muammosi
— inson taqdiri va qalbining badiiy tahlili ham mavjud bo‘lib, ayniqsa, yozuvchining so‘zlarni
asarda avaylab, marjonga tergandek foydalanishi o‘quvchining dil tuyg‘ularini chertib o‘tgan
bo‘lsa ajab emas. O‘xshatishlardan esa mahorat bilan foydalanish O‘tkir Hoshimov asarlari tilini
yanada ta’sirchan qilishga ko‘mak bergan. Ushbu maqolada O‘tkir Hoshimovning “Quyosh
tarozisi”, “Xayollarga bo‘laman tutqun”, “Oq bulut, oppoq bulut”, “Muhabbat” va “Hurkitilgan
tush” hikoyalari orqali adib ijodidagi takrorlanmas o‘xshatishlarga to‘xtalib, ularni leksik va
semantik jihatdan tahlil qilamiz.

Asosiy gism

Tadqiqotlar jarayonida yozuvchining yuqorida nomi keltirilgan beshta hikoyasida yigirma
beshdan ziyod o‘xshatishlarni uchratdik. Ular quyidagilar:

“Quyosh tarozisi” hikoyasida cho ‘g‘dek, gamchi yegan otdek, popukdek, oynadek,
shokoladdek o‘xshatishlar qo‘llangan. Ammo mana shu baland bo ‘yli, gotmadan kelgan vrachning
qo ‘li badaniga tegishi bilan negadir qamchi yegan otdek seskanib ketdi (Hoshimov: 2020, 6).
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Aynigsa, uning qosh-ko‘zlari popukdek Marziya degan hamsira qiz bilan ochilib-sochilib
gaplashib turganini bir-ikki ko ‘rganidan keyin o zini butunlay bepisand tutadigan bo ‘ldi
(Hoshimov: 2020, 6). Derazalardagi nafis darpardalar, oyoq ostidagi cho‘g‘dek gilamlar,
devorda ohista chiqillab turgan kattakon osma soat, nagshinkor arabi garnitur — hammasi bu
xonadonda yaqinda to‘y bo ‘Iganidan darak berib turardi (Hoshimov: 2020, 5). Murodjon uning
ko ‘ziga cho ‘g ‘dek ko ‘rindi (Hoshimov: 2020, 6). Ana, tip-tiniq to ‘lin oy nurida dengiz oynadek
varaqlab turibdi (Hoshimov: 2020, 8). Qutidagi shokoladdek tartib bilan quyilgan xom g ‘ishtlar
chiroq yorug ‘ida sovuq yaltirab turardi (Hoshimov: 2020, 15).

“0Oq bulut, oppoq bulut” hikoyasida tulkidek, quralay ko‘z o‘xshatishlari qo‘llangan:

Abjal bilan faqat bitta bola tulkidek ustomon Umar oshnachilik qilar, ikkovi diom birga
yurishar, shuning uchun bolalar unga “Dum” deb lagab qo ‘yishgan edi (Hoshimov: 2020, 20).

Faqat ko 'zlari, kulganda ich-ichidan yonib ketadigan quralay ko ‘zlari, o ‘zining
malohatiga ishongan ayollarga xos xotirjam kulgisi o ‘sha-o ‘sha edi (Hoshimov: 2020, 19).

“Muhabbat” hikoyasida niholday, koptokday, chillakday, muzday, kemaday
o‘xshatishlaridan foydalanilgan: Tirkashning yoniga keldi-da, niholday nozik gavdasini egib,
arava ichidan paxtalik nimcha olib kiydi (Hoshimov: 2020, 32). Oy koptokday sakrab-sakrab
unga ergashib kelayotgandek bo‘lar, qishlog tomondan itlarning akkillagni eshitilar, soy
shovullar edi (Hoshimov: 2020, 32). Qora eshak chillakday ingichka oyoqlari bilan tuproq
changitib, aravani sudrab borar, g ‘ildiraklar nola chekkan kabi hazin g ‘iyqillardi (Hoshimov:
2020, 35). Tentaksoyning tishni gamashtirib yuboruvchi muzday suviarini hech qachon, hech
nimaga alishmasligini, alisha olmasligini endi tushundi (Hoshimov: 2020, 36).

“Xayollarga bo‘laman tutqun” hikoyasida kuy sadolaridek, shamchiroqdek, moshdek,
tentaklarcha, mast odamdek, haykaldek, tushdek, uzoq kasaldan turgan odamday, terak bargidek
o‘xshatishlari mavjud: Birpasda mast odamdek ko ‘z o ‘ngim qorong ‘ilashdi (Hoshimov: 2020,
51). Mayli, hammasi shirin tushdek o ‘tdi-ketdi (‘“Xayollarga bo‘laman tutqun”, 52-bet). Hozir
bo ‘lib o ‘tgan gap-so zlar quloglarim ostida dilrabo kuy sadolaridek jaranglar, shu kuy meni bir
umr sarxush qilib qo ‘yayotganday bo ‘lardi (Hoshimov: 2020, 43). Hali ishq nimaligini bilmagan
yurakda nozik, juda nozik, shamchiroqdek bir o‘t — sevgiga chanqoq ot yiltillab turarkan
(Hoshimov: 2020, 44). Ko ‘zim moshdek ochildi (Hoshimov: 2020, 48). Vujudimni
tentaklarcha bir ehtiros qoplab oldi (Hoshimov: 2020, 51). Ammo u hamon haykaldek qotib
turardi (Hoshimov: 2020, 51). Keyin asta burildi-yu, uzoq kasaldan turgan odamday
gandiraklab-gandiraklab yurib ketdi (Hoshimov: 2020, 53). U ham men ham terak bargidek
qaltirardik (Hoshimov: 2020, 53).

“Hurkitilgan tush” hikoyasida esa ko pikday, muzday o‘xshatishlaridan foydalanilgan:
To ‘lash bir og‘iz gapi bilan ustimdan muzday sovuq suv quyib, uyg ‘otib yuborgan ekan
(Hoshimov: 2020, 53). Tubsiz osmonning bir chekkasida ko ‘pikday oppoq bulutlar ohista suzib
yurardi (Hoshimov: 2020, 56).

Badiiy adabiyotning tasviriy vositalaridan biri hisoblangan o‘xshatish fikrning obrazliligi,
tasviriyligini kuchaytiruvchi, favqulodda poetik ifodalilik ko‘lamining kuchliligi bilan ajralib
turuvchi ifoda usullaridan biridir. Tasviriy vositaning bu turi narsa yoki predmet belgisini ikkinchi
predmet bilan shu belgisiga ko‘ra qiyoslash orqali yaratiladi.

Akademik Azim Hojiyevning “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”’da o‘xshatish
terminiga quyidagicha izoh berilgan: “O‘xshatish shakli. Bir predmetning belgi, harakat jihatdan
boshqga predmetga o‘xshagan ekanini bildiruvchi shakl. Bu shakl -dek, -day affiksi yordamida
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yasaladi: toshdek, ipakdek kabi: Bahor quyoshining zarrin shu’lasi aksida simobdek yiltirab,
oynaday yarqirab ogqmoqda (I.Rahim)” (Hojiyev, 2002: 140).

O‘xshatish hodisasi qadimdan badiiy adabiyotdagi tashbeh san’atini yaratish uchun asos
bo‘lgan. Har bir ijodkor yangidan yangi, original o‘xshatishlar yaratishga harakat qilgan va
natijada ushbu hodisa ilm-fanga aylangan. Bu hodisa bilan shug’ullangan olimlar o‘xshatishni 4
qismga ajratishgan.

O‘zbek tilshunosligining buyuk olimlaridan biri professor Nizomiddin Mahmudov
“Oybekning o‘xshashsiz o‘xshatishlari” maqolasida bu haqida shunday ma’lumot keltirgan:
“Tilshunoslikda, umuman, filologiya ilmida har qanday o‘xshatish munosabati tilda aks etar ekan
u, albatta, to‘rt unsurdan, ya’ni o‘xshatish subyekti, o‘xshatish obrazi, o‘xshatish asosi va
o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichidan tarkib topishi e’tirof qilinadi. Sof lingvistik nuqtayi
nazardan, bu to‘rt unsur bir sodda gap doirasida ifodalanar ekan, gapning shakli va mazmuni
o‘rtasidagi mutanosiblik buziladi va gap nomutanosib qurilishli sodda gap sifatida talqin qilinadi.
Boshqacha qilib aytganda, o‘xshatish munosabati ifodalangan sodda gaplarning mazmun sig‘imi
hamisha katta bo‘ladi, ya’ni kichik shakl katta (murakkab) mazmun ifodasi uchun xizmat qiladi”
(Mahmudov, 2012: 121).

So‘z san’atida -day//-dek, -cha, -simon, -vor, -oso, -vash, -iy, -oyin kabi qo‘shimchalar;
kabi, singari, misli, go ‘vo, yanglig®, xuddi, o xshab, nechukki kabi ko‘makchilar va yuklamalar
o‘xshatish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Ammo bularning ba’zilari tarixiy qo‘shimcha hisoblanadi.

Yozuvchi O‘tkir Hoshimov ijodida ko‘p qo‘llangan o‘xshatish vositalaridan biri -day//-dek
go‘shimchalaridir. Bir predmetni boshqasiga qiyoslaganimizda, odatda, uning shakliga yoki maza-
ta’miga e’tibor beriladi. Biz tahlil qilgan hikoyalarda shakliga ko‘ra yetakchilik qilishiga guvoh
bo‘ldik. Masalan, yozuvchi “Quyosh tarozisi” hikoyasida xom g’ishtni shokoladga qiyoslaydi.
Qutidagi shokoladdek tartib bilan quyilgan xom g ‘ishtlar chiroq yorug ‘ida sovuq yaltirab turardi
(Hoshimov: 2020, 15). Shokolad shirinlik bo‘lsa-da, bu o‘rinda uning ta’miga emas, balki shakliga
ko‘ra o‘xshatish hodisasi yuz bergan.

Yoki Oy koptokday sakrab-sakrab unga ergashib kelayotgandek bo ‘lar, gishlog tomondan
itlarning akillagani eshitilar, soy shovullar edi (Hoshimov: 2020, 32); Tirkashning yoniga keldi-
da, niholday nozik gavdasini egib, arava ichidan paxtalik nimcha olib kiydi (Hoshimov: 2020, 32)
gaplarida ham o‘xshatishlar o‘zoro shakl jihatdan qiyoslanganini ko‘ramiz.

O‘xshatishlar haqida maxsus tadqiqot olib borgan D.Xudoyberganova o‘xshatishlar to‘rt
komponentdan iborat ekanligini (o‘xshatish subyekti , o‘xshatish etaloni, o‘xshatish asosi va
o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi), ayrim tuzilishida bu qismlarning biri uslub talabi bilan
ifodalanmay qolishi va uning ma’nosini boshga qismlar orgali anglab olish mumkinligini
ta’kidlaydi (Mahmudov, 2013: 316).

Bu hodisani O‘tkir Hoshimov ijodida ham uchratishimiz mumkin.

Umrida dengizni ko ‘rmagan edi. Ammo endi shovullab turgan dengiz ko ‘z o ‘ngiga aniq
keladigan bo ‘ldi. Ana, tip-tiniq to ‘lin oy nurida dengiz oynadek yaraqlab turibdi (Hoshimov:
2020, 8). Ushbu gapda o‘xshatish subyekti — dengiz; o‘xshatish etaloni — oyna; o‘xshatish asosi —
varaqlashi; -dek o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi. Ushbu gapda o‘xshatishning barcha
unsurlari ishtirok etgan bo‘lsa, “Faqgat ko ‘zlari, kulganda ich-ichidan yonib ketadigan quralay
ko ‘zlari, o ‘zining malohatiga ishongan ayollarga xos xotirjam kulgisi o ‘sha-o ‘sha edi” jumlasida
esa o‘xshatish subyekti (ko z), o‘xshatish etaloni (quralay) qo‘llanilgam, ammo o‘xshatish asosi
va o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichlari esa tushib qolganini guvohi bo‘lamiz.
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Bir kuni o ‘sha totli tushlikni yeb bo ‘lib, maysalar ustiga chalgancha yotib oldim. Tubsiz
osmonning bir chekkasida ko ‘pikday oppoq bulutlar ohista suzib yurar, baland-balandlarda
Jajjigina bir to ‘rg ‘ay turgan yerida tipirchilab, shodon sayrardi (Hurkitilgan tush, 56-bet).

Ushbu parchada yozuvchi o‘xshatishning badiiy turidan foydalangan. Nega badiiy
o‘xshatish deyapmiz? Negaki jumlada keltirilgan predmetlar o‘rtasidagi o‘xshashlik belgisi
oldindan ma’lum bo‘lsa-da, bu belgilar odatiy nutqda qo‘llanilmaydi. Shunga tayangan holda,
osmondagi bir parcha bulutni ko‘rib uni oppoq ko‘pikka o‘xshatish yozuvchi dahosining, uning
kuzatish mahoratining mahsulidir.

Abjal uning oppoq bilagidan tutib borar, u esa tasmadek rels ustidan dorbozlarga o xshab
ehtiyotkorlik bilan muvozanat saqlab yurib ketar edi. Go ‘yo bir umr shunday yuradigandek. Go ‘yo
Abjal go ‘lini go ‘yib yuborsa yiqilib ketadigandek.

Kontekstda o‘xshatilyotgan predmet — rels; o‘xshayotgan predmet — fasma; o‘xshatma
belgi — ingichkalik; o*xshatish hosil qiluvchi vosita -dek. O*xshatish turi — badiiy o‘xshatish. Yo ‘q,
bunagqa tikilgandan ko ‘ra ayamay tarsakilab yuborgani, dod solib yig ‘lagani ming marta afzal
edi. Men Xolidadan nima bo ‘Isa ham bir narsa kutardim, ammo u hamon haykaldek qotib turardi
(Hoshimov: 2020, 51).

Parchada o‘xshatish subyekti — Xolida; o‘xshatish etaloni — haykal; o‘xshatish asosi —
gotmoq (asosan, odam haqida); -dek o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi. Umumxalq
xarakteridagi bu o‘xshatishni umumnutqiy hodisa deb garasak bo‘ladi. Kundalik hayotimizda bu
o‘xshatishni ko‘p qo‘llaymiz. Xuddi shunday hikoyada ham gahramonnning kuchli o‘ylar
girdobida ekanligi, tamoman sassiz, harakatsiz, sharpasiz qolganini ifodalab kelgan.
Yozuvchining bu o‘xshatishdan foydalanishi uning nechog‘lik xalqona ibora va tashbihlardan
xabardor ekanligining yaqqol isbotidir.

O‘tkir Hoshimov ijodidagi o‘xshatishlarning yana bir e’tiborli jihati shundaki, yozuvchi
favqulodda obrazlarni ustalik bilan yarata oladi:

Tirkash qor ko ‘rpasiga burkanib endigina uyquga ketgan yerni cho ‘chitib traktor haydar,
qor bosgan dalalar oftob nurida ko ‘zni qamashtirib yarqirar, yakkam-dukkam g ‘o zapoyalar
taqdiridan noliganday shumshayib turardi. Traktor hali yaxlamagan dalada yengilgina suzib,
muzyorar kemaday orqasidan qop-qora iz qoldirib borardi (Hoshimov: 2020, 38).

Kech kuz mahal dalalarni shudgor qilayotgan taraktorni hech kuzatganmisiz? Dastlab qor
bilan qoplangan tuproq yuzi o‘rnini traktor yurib ketishi bilan qorayib qolgan yer egallaydi. Xuddi
mana shu jarayon yozuvchi nazdida muzlarni yorib ketayotgan kemaning muzlarni ko‘chirib,
dengizning asl rangini ko‘rsatib, qora izlar qoldirib ketishiga o‘xshatilmoqda.

Qora eshak chillakday ingichka oyoqlari bilan tuproq changitib, aravani sudrab borar,
g ‘ildiraklar nola chekkan kabi hazin g ‘iyqillardi (Hoshimov: 2020, 35).

Gapda eshak oyog ‘i — o‘xshatilyotgan predmet, chillak — o‘xshayotgan predmet; origlik,
ingichkalik — o‘xshatma belgi va -day o‘xshatish hosil qiluvchi vosita. Bu o‘xshatishga oddiy
o‘xshatish turi deb garaymiz, chunki xalqimiz orasida azaldan ingichka narsalarni chillakka
o‘xshatish an’anasi bor: Chamasi, sakson yoshlarga yetgan, chillakday oriq, ingichka va yelkasi
turtib chiggan Bobo Hokiy hali juda tetik edi (Oybek . Navoiy) (Mahmudov, 2013: 248).

Quyidagi parchalarda aynan bitta hikoyadan o‘rin olgan bir dona “cho ‘g so‘zi orqali
hosil qilingan tamoman ikki xil vaziyatli o‘xshatishga e’tibor beraylik:

Derazalardagi nafis darpardalar, oyoq ostidagi cho‘g‘dek gilamlar, devorda ohista
chiqillab turgan kattakon osma soat, nagshinkor arabi garnitur — hammasi bu xonadonda yaqinda
to‘y bo ‘Iganidan darak berib turardi (Quyosh tarozisi, 5-bet).
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Bu gal yarashiqli kiyinib olgan, sochlarini silliq taragan, galstuk taggan Murodjon uning
ko ‘ziga cho ‘g ‘dek ko ‘rindi (Quyosh tarozisi, 6-bet).

Birinchi parchada qo‘llangan “cho ‘g “ so‘zi “lovullamog, yonmogq, tovlanmogq, qizarmogq;
qip-qizil” ma’nolarini ifodalagan va u jonsiz narsani aks ettirgan. Ikkinchi gapda esa qizillik
ma’nolarini

’

ma’nosi yo‘qolgan va “yonmogq, behad jozibali ko ‘rinmogq; jozib va jilolangan’
ifodalash uchun xizmat qilmoqda.

Hikoyalarni tahlil qilish jarayonida -day, -dek vositalari har doim ham o‘xshatishga xizmat
qilmasligiga guvoh bo‘ldik. Ba’zan ular iboralar tarkibida ajralmas holga kelib qolgan. Masalan,
“Quyosh tarozisi” hikoyasida “qosh-ko zlari popukdek ” iborasi qo‘llangan. Popuk so‘ziga o‘zbek
tilining izohli lug’atida quyidagicha ta’rif berilgan: “Narsalarga bezak uchun taqiladigan bir
bog’lam tola, pat, ip va sh.k.” () [5, 316]. Shuningdek, o°zbek tilining izohli lug’atida “popukday”
so‘zi ham uchraydi. Lug’atda u “bejirim, chiroyli” ma’nosini anglatishi ta’kidlangan (O‘zbek
tilining izohli lug‘ati, 2007: 316). Bizning fikrimizcha, yozuvchi bu o‘rinda -dek vositasini
o‘xshatish emas, balki “chiroyli, bejirim” ma’nosida qo‘llagan. Aynigsa,, uning qosh-ko ‘zlari
popukdek Marziya degan hamshira qiz bilan ochilib-sochilib gaplashib turganini bir-ikki
ko ‘rgandan keyin o zini butunlay bepisand tutadigan bo ‘Idi (O‘.Hoshimov. “Quyosh tarozisi”, 6-
bet).

Tildagi o‘xshatishlarni tadqiq etgan tilshunoslarning aksariyati yuqoridagi kabi turg‘un
o‘xshatishlarning ideomalarga yaqin turishini yoki ideoma maqomida bo‘lishini, ular ko‘p asrlar
mobaynida kishilar nutqida qo‘llanishi natijasida turg‘unlashib, so‘zlovchilar ongida muayyan
modellar shaklida mustahkamlanib qolishini, o‘xshatish etalonining, ya’ni o‘xshatish asosidagi
obrazning muayyan belgi-predmet bilan muntazam va qat’iy bog‘liq bo‘lishini ta’kidlaydilar
(Mahmudov, 2013: 163).

Ko zim moshdek ochildi (“Xayollarga bo‘laman tutqun”, 48-bet); Ammo mana shu baland
bo yli, qgotmadan kelgan vrachning qo ‘li badaniga tegishi bilan negadir qamchi yegan otdek
seskanib ketdi (“Quyosh tarozisi”, 6-bet) — o‘xshatishlarni aynan yuqoridagi fikrlarimizga isbot
bo‘la oladi.

Xulosa

Yuqoridagi o‘xshatishlar orqali O‘tkir Hoshimov jjodining naqadar rang-barang ekanligini
his etmaslik mumkin emas. Yozuvchining predmetlar o‘rtasidagi belgi o‘xshashliklarini ko‘ra
olishi (tartib bilan terilgam xom g 'ishtlarni qutidagi shokoladga (“Quyosh tarozisi”, 15-bet),
qalbda endi uchqunlayotgan sevgini nozik yonib turgan shamchirogqa (“Xayollarga bo‘laman
tutqun”, 44-bet), shovillab ogayotgan Bo ‘rijarni vishillayotgan ajdarga (“Oq bulut, oppoq bulut”,
24-bet), bir-biridan ayrilyotgan “ikki qalb ’ning ahvolini shamolda qaltirayotgan terak bargiga
(“Xayollarga bo‘laman tutqun”, 53-bet) o‘xshatishi) va uning so‘z tanlashdagi mahorati
o‘quvchilar ko‘z o‘ngida real tasvirlar yaratibgina qolmay, ular ko‘ngliga estetik zavq berishi ham
turgan gap.

Ushbu maqolamiz orqali O‘tkir Hoshimov dahosini o‘zimiz uchun yana qayta kashf etishga
unday oldik, o‘xshatishlar haqida ma’lum bilimlar ulasha oldik va yozuvchining hech kimnikiga
o‘xshamaydigan, takrorsiz o‘xshatishlari haqida yetarlicha ma’lumot bera oldik deb umid qilamiz.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement programs
and projects developed to accelerate
the relationship envisaged at the
summit of the Organization of Turkic
States held in Samarkand, as well as to
coordinate and highlight the research
work carried out in the field of Turkic
studies, the International Journal
“Turkological Research” at
Samarkand State University named
after Sharof Rashidov passed the state
registration. The journal is intended to
publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education, Science
and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 8, 2024 and
numbered 354/5; It is included in the
list of scientific publications that are
recommended for candidates to
receive the Doctor of Philosophy
(PhD) and Doctor of Science (DSc)
academic degrees in the fields of
history and philology to publish their
scientific results due to their theses.

172

I‘:]m @ || A
"& LLLOLELLELLD

&)
i/

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v’ Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:
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140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

8.
a)
b)
©)

. The title of the article,

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

e The article is presented on 8-10 pages;
e Article structure:

. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

. Position, academic title, place of work (study),

region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

. The abstract should consist of a brief content and

importance of the article, results.

. At the beginning of each article, there should be an

annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

. The abstract should be no more than 120-150 words.

At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should
be given that illuminate the content of the article.
The article should be prepared in the following form:
Introduction;

Main part;

Results and Discussions;

d) Conclusions;

e)
f)

List of literature (References) — in alphabetical
order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated
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in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

e Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

e Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only 1 article of the author is published in 1 issue
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“TURKOLOGIK
TADQIQOTLAR” XALQARO
JURNALINING AXBOROT XATI

Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifty, ilm-
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat,
Turkiy Davlatlar Tashkilotining
Samarqandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan
dastur va loyihalarni amalga oshirish
hamda turkologiya sohasida olib
borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini
muvofiglashtirish va yoritish maqgsadida
Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat  universitetida  “Turkologik
tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi.
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy
Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy
aloqalari tarixi, ijjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magqolalar gqabul gilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar  vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan  ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.
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JURNAL QUYIDAGI
YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
NASHR QILADI:

v" Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari
tarixi

Turk dunyosi tadqiqotlari

Turkiy tillar dialektologiya

Folklorshunoslik

Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik
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Adabiy aloqgalar va tarjimashunoslik.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magqola 8-10 sahifa hajmida tagdim etiladi;

e Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi —
nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift bilan
belgilanadi.

e Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

e Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

e Magqgolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza gilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan magolalargina jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydji;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJUVIETEHB
MEXIYHAPOJHOTI'O )KXYPHAJIA
“TIOPKOJIOTHYECKHE
NCCIIEAOBAHUSA”

B nmensx peanuzanuu nporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX ISl YCKOPEHMS
B3aMMOOTHOIIEHUH, NMPEyCMOTPEHHBIX Ha
coctosiBuiemcs:s B CamapkaHae caMMHTE
Opranmzamuun  Tropkckux ['ocymapcts, a
TaK)K€ KOOPJIMHALIMY U OCBEILEHUS HAy4YHO-
HCCIIEI0BATENIbCKON pabOThl, IPOBOAUMOMN
B 00J1aCTH TIOPKOJOTUH, MexX1yHapOJHbIN
KypHaJI CamapkaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa HMMEHHU
[Mapoda Pammposa «Tropkonoruueckue
HCCIIEJOBaHUs» MPOIIEII TOCYAAPCTBEHHYO
peructpanuio. JKypHai npelHa3sHadyeH Uit
myOnuKanuu pe3yJbTaToOB Hay4HO-
UCCIIEZIOBATENIbCKUX paboT B  obsnactu
TIOPKCKUX SI3BIKOB M JUAJIEKTOB, UCTOPUH
A3BIKOBBIX W JIMTEPATYpPHBIX  CBS3EH
TIOpKCKUX  HapoaoB Cpemneir  A3zum,
COIIMOKYIBbTYpHOU oOmactu. EcTh Taxue
pyOpuKH, Kak MOJOJOW HCCIeA0BaTeNb,
namsATh M Hamu tobwinen. [IpuHUMaroTcs

CTaTbhbH, HaIllMCaHHBIC Ha y36eKCKOM,

TYypELKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3bIKaX.

Hay4Hplii KypHal Ha OCHOBAaHUU
peleHust Bricmen aTTECTAallMOHHOU
komuccuu (BAK) MunucrepcTBa BeiciIero
oOpa3oBaHusl, HAyKdH W  HHHOBAIUH
Pecniy6nuku VY36ekucran ot 8§ mas 2024
rojna noa HomepoMm 354/5; OH BKIIOYEH B
nepeyeHb Hay4HBIX W3JIaHUH,
PEKOMEH1yEeMBbIX KaHAu1aTam Ha
MOJIyYEeHUE YUYEHBIX CTENEeHEeH JOKTOopa
¢unocoduu (PhD) u nokropa Hayk (DSc) B
obmacT wWCTOpHM W (QUIOJIOTHUH st
MyOMUKallMUd CBOUX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
110 CBOUM JMCCEPTALIUSIM.
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LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIUKYIOTCHA
CTATHMU 1O CJEAYIOIIIUM
HAITPABJIEHUSM:

v Vctopus CONHUANTBHO-KYIBTYPHBIX OTHOIIEHHI
TIOPKCKHX HAPOJIOB;

v' UccrenoBaHus TFOPKCKOTO MHUPAa,

V' JIMajeKToI0r sl TIOPKCKHX SA3BIKOB;

v' T'eomnoiuTHKa TIOPKCKOIO MHPA;

v Uzyuenue GoubKiopa;

v CpaBHHTEIBHOE SI3bIKO3HAHHUE

U JINTEPATY POBEICHHUE;

v' JluteparypHblie OTHOLICHHS

1 IEPpCBOAOBCICHUC.
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TPEBOBAHUA K CTATbAM:

K nyOnukanuu npuHumarotcsi ctatbu o0seMom 8-10
CTpaHHII;

CrtpyKTypa cTaTbu:

TekcT cTaThu JIOJDKEH OBITh BBITIONHEH IIpH(TOM
Times News Roman, pazmepom 14 myHkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBEepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEKCTpOUHBIM HHTepBaIoM 1,15, Gopmar nucrta A4.
HasBanme crarbu, Qammins, WUMS © OTYECTBO
aBTopa(OB) JOJDKHBI OBITh HAIMCAHBI 3arjaBHBIMHU
OyKBaMH B TIOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yUeHoe 3BaHHe, MecTa paboThi(ydeOsr),
pernoH, PecnyOnmuka, Homep TenedoHa, anpec
anexkrpoHHoil moutsl u ORCID-HOoMep aBTopa(oB)
JIOJKHBI OBITh YKa3aHbI HOJIIHOCTBIO.

AHHOTauMs JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
CoZieprKaHus U BaXXHOCTH CTaThU, PE3yJIBTATOB.

B nauane xaxnoil cTaTbu, HOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HalMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITh aHHOTAIMS Ha 2-X
JPYTUX s3bIKax (Ha BBIOOp — y30EKCKUH, aHTTIMICKUH,
PYCCKUI U TypeLKuii).

AHHOTaIMs JOJDKHA cojepxkarb He Oonee 120-150
CJIOB.

Buu3y anHoTanmm A01KHO ObITH 7-10 KITI0YEBBIX CIIOB,
OCBEIIAIONINX COJIEPKaHNE CTAThU.

CraTbs JOKHA OBITH IOATOTOBIIEHA B BUJE!
Berymnenue (Introduction);

OcHoBHas yacth (Main part);

Pesynbrare n 06cyxaenue (Results and Discussions);
BriBoasr (Conclusions);

Jlureparypa (References) — B andaBuTHOM HOpSIIKE
CchUIKa(CHOCKHM) TIPUBOJIUTCA B CKOOKax B BHJIC
(¢amunun aBropa — jgara MyOJHKaUMU — CTpaHULA
(MymunoB, 2020: 25);

Pucynku, ueprexu, TaONUIBI, CXEMbl HyMEPYIOTCS
apabckumu  muppamMu U 00O3HAYAIOTCA  Kak
«PucyHox». 3HaKM WIM yKaszaTelM pa3sMelaroT I0f
PUCYHKOM, B CIEAYIOIIEH CTpOKe, MOCEepeauHe U
BBIIEIISIIOT SKUPHBIM IIPU(TOM.

Tema Hay4qHOM CTaTHU, IPECTABICHHON aBTOPOM (HITH
COaBTOpaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pyOpHKam
KypHana.

CraTbu MOTYT OBITh TNPEJCTABICHBI Ha Y30€KCKOM,
AHIJIMICKOM, PYCCKOM H BCEX IPYIUX TIOPKCKHX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 HAYYHYIO
00OCHOBaHHOCTh,  JIOCTOBEPHOCTb W  IUIaruar
WHPOPMAIIUM M JIOKA3aTelbCTB, NPE/ICTABICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peueHsupyioTca. B >xypHane myOnukyroTcs
TOJIBKO CTaThbU, PEKOMEHIOBAaHHbBIE SKCIIEPTaMU;
HepekomeH0BaHHBIE CTaThU HE MyONHKYIOTCS U HE
BO3BPALLAIOTCS aBTOPaM;
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Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basarili sekilde DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA

uygulanmasina yardimei1 olmak MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin zirvesinde v' Tirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
ongoriilen karsilikl iligkilerin iligkilerin tarihi;
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program v' Tirk Diinyasi aragtirmalari;
ve projelert uygulamak, bilimsel v' Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji v’ Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
alaninda yiirtitiilen arastirma ¢alismalari v" Folklor ¢aligmalarr;
Seraf Residov adma Semerkant Devlet ¥ Kargilagtirmal dilbilim ve edebiyat
Universitesi, Uluslararas1  “Tiirkoloji galismalari;

v Edebi iliskiler ve ¢eviri ¢calismalari.

Arastirmalar’” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarmin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma calismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amacglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisii, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tim Tirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel ~ dergi,  Ozbekistan
Cumbhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanhigi'na bagl Yiiksek
Kabul Komisyonunun 8 Mayis 2024
tarthli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
akademik derecesini almaya aday
kisilerin tezleri dolayisiyla bilimsel
sonuglarin1 yayimlamasi tavsiye edilen
ilmi yayinlar listesine dahil edilmistir.
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Posta adresi:
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Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov adina Semerkant Devlet
Universitesine bagl Tiirkoloji
Arastirmalari Enstitiisi

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’ nin yapist:

Makale metni Times New Roman yaz tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, iist ve alt kenarmdan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin bagligi, yazar(lar)in soyadi, adi ve baba
adi tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik tinvani, galigtig
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacmi, énemli bulgularmi ve
sonuglarini i¢cermelidir.

Her makalenin baginda, makalenin yazildig1 dilin
yan1 sira 2 dilde de (istege bagl olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasmdan segilecek)
aciklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gegmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin igerigini
tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Girig (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartigma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);

Kaynakca  (References)  alfabetik  olarak
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarin soyadi - yayin tarihi
- sayfa seklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak
Arap rakamlari ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

Yazarn (veya ortak yazarlarm) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlartyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarm bilimsel
dayanagi, giivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yaymmlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarma iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktir.
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